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persons.
c) incorrect installation (appliance powered with a different voltage rating

from the one given on the data plate).
d) improper or unreasonable use of the appliance.
e) damage due to impact, dropping, transport.
f) spoiled aspect caused by cleaning the appliance with products differing

from those explicitly indicated in the instruction manual. The appliance
should only be cleaned with a soft cloth moistened with water containing
a slight amount of a normal detergent used for crockery or with vinegar.
In particular, abrasive and corrosive substances or tools must not be
used to clean the metallized and copper-coated parts.

g) replacement of parts subjected to normal wear and tear and/or
removable parts unless recognized as possessing manufacturing
defects (e.g. joints, seals, reservoirs, power flexes, etc.)

5) Bialetti declines all liability for direct or indirect damages to persons,
property or domestic animals caused by failure to comply with all the
instructions given in the relative Instruction Manual.

GARANZIA
La presente Garanzia Convenzionale non pregiudica i diritti dell’acquirente
stabiliti con Decreto Legislativo 2 febbraio 2002, n. 24 “Attuazione della
Direttiva 1999/44/CE su taluni aspetti della vendita e delle garanzie dei
beni di consumo”.
Con la Garanzia Convenzionale, Bialetti offre all’Acquirente che si rivolge
direttamente ad un Centro Assistenza Autorizzato Bialetti (elenco allegato)
il ripristino della conformità tecnica del prodotto in modo rapido, sicuro e
qualitativamente ineccepibile.

CONDIZIONI DELLA GARANZIA CONVENZIONALE:
1) Durata: 24 mesi dalla data di acquisto, totale.
2) In caso di richiesta di assistenza, la garanzia è valida solo se verrà

esibito il certificato di garanzia unitamente ad un documento, valido agli
effetti fiscali, che riporti gli estremi d’identificazione del rivenditore, del
prodotto e la data in cui è stato effettuato l’acquisto.

3) La riparazione non interrompe o modifica la durata della garanzia che
decadrà alla sua scadenza legale.

4) Clausole di esclusione. La garanzia non copre in nessun caso guasti
derivanti da:
- negligenza, imperizia, imprudenza e trascuratezza nell’uso (mancata

scrupolosa osservanza delle istruzioni d’uso);
- modifiche, adattamenti o manutenzioni non previste dalle istruzioni

uso oppure operate da personale non autorizzato;
- manomissioni o interventi per incrementare la potenza o l’ efficacia

del prodotto;
- uso improprio o irragionevole dell’apparecchio;
- danni dovuti a urti, cadute, danni da trasporto, depositi di calcare;
- difetti estetici provocati da operazioni di pulizia del prodotto non

conformi a quanto espressamente indicato sul libretto istruzioni;
- sostituzione di parti soggette a normale usura o logorio e/o asportabili

se non quando si dimostri che si tratta di vizio di fabbricazione
5) Bialetti declina ogni responsabilità per eventuali danni che possono,

direttamente o indirettamente, derivare a persone, cose o animali
domestici in conseguenza della mancata osservanza di tutte le
prescrizioni indicate nell’apposito Libretto Istruzioni e concernenti
specialmente le avvertenze in tema d’installazione, uso e manutenzione
dell’apparecchio.
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  Ostrzeżenia i środki ostrożności
Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższą instrukcją obsługi,
która dostarczy Państwu ważnych informacji dotyczących

bezpieczeństwa instalowania, użytkowania i konserwacji. Instrukcje obsługi
należy zachować.

• Przed uruchomieniem urządzenia, należy sprawdzić czy jest ono kompletne.
Izolacja lub wtyczka kabla zasilającego nie mogą być popękane lub
uszkodzone. W razie wystąpienia w/w problemów, należy zwrócić się do
wykwalifikowanego serwisu.

Urządzenia nie powinno być używane przez osoby (w tym dzieci)
niepełnosprawne umysłowo i fizycznie lub nie posiadające
doświadczenia i odpowiedniej wiedzy, chyba że zostanie zapewniony
należyty dozór.

Należy pilnować, aby dzieci nie bawiły się urządzeniem.
• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru podczas jego

funkcjonowania.
• Dla Państwa bezpieczeństwa zaleca się zasilanie urządzenia poprzez

wyłącznik bezpieczeństwa (RCD) z prądem zmiennym, nie
przekraczającym 30mA.

• Nie myć urządzenia w zmywarce do naczyń.
• Nie zanurzać w wodzie lub innych płynach dolnej części urządzenia i bazy.
• Do czyszczenia nie używać środków czyszczących i/lub takich, które mogą

zarysować powierzchnię.
• Nie kłaść kafetierki na powierzchniach grzejnych (palniki kuchenne, płyty

elektryczne, ceramiczne, itp.)  w celu uniknięcia przegrzania bazy (bliskość
źródeł ciepła).

• Aby nie zatkać filtra kafetierki, należy używać jedynie tradycyjnie zmielonej
kawy odpowiedniej dla ekspresu Moka.

W razie problemami z urządzeniem, należy zwrócić się do
wykwalifikowanego serwisu.
Nie naprawiać urządzenia samodzielnie.
Jakiekolwiek próby naprawy urządzenia przez
niewykwalifikowany personel, spowoduje automatycznie
utratę gwarancji, nawet jeżeli jej okres jeszcze nie upłynął.
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ГАРАНТІЯ

Разом із цією договірною гарантією Bialetti пропонує покупцеві звертатися
безпосередньо до авторизованого сервісного центру Bialetti (перелік
додається) для швидкого та бездоганного відновлення технічної
відповідності виробу.

УМОВИ ДОГОВІРНОЇ ГАРАНТІЇ:
1) Тривалість 24 місяці після дати придбання, в цілому.
2) У разі запиту сервісного обслуговування гарантія є чинною лише в разі

пред’явлення гарантійного сертифікату встановленого вигляду у
документі, чинному з фіскального погляду, в якому зазначені
ідентифікаційні дані продавця, виріб, дата фактичного придбання.

3) Ремонт не перериває та не змінює тривалість гарантії, що спливає у
встановлений законом термін.

4) Застереження про виключення. Гарантія не покриває шкоду, спричинену
наведеним нижче:
- недбалість, незграбність, необачність, невправність під час

використання (недотримання інструкцій з використання);
- зміни, перелагодження, ремонт, не передбачені інструкціями з

використання або виконані не авторизованим персоналом;
- втручання для збільшення потужності або ефективності виробу;
- неправильне або нерозважливе користування пристроєм;
- шкода, спричинена ударами, падінням, пошкодження під час

транспортування, відкладення накипу;
- естетичні дефекти, спричинені чищенням виробу способом, що

відрізняється від передбаченого в інструкціях;
- заміна частин, що зношуються або є переносними, якщо тільки не

доведено, що йдеться про дефект виготовлення
5) Bialetti не бере на себе жодної відповідальності за шкоду, що може

бути безпосередньо чи опосередковано заподіяна особам, речам,
домашнім тваринам у зв’язку з невиконанням усіх настанов, зазначених
в інструкції, зокрема що стосується попереджень стосовно
встановлення, використання та догляду за пристроєм.

GUARANTEE
Thanks to the Bialetti Conventional Warranty, Purchasers who contact an
Authorized Bialetti etailer can have the technical conformity of the product
they have purchased restored in a rapid, reliable and qualitatively
irreprehensible way.

CONVENTIONAL WARRANTY CONDITIONS:
1) Duration: total coverage for 24 months from the date of purchase.
2) If assistance is requested, the warranty will only be valid if the prowf of

purchase is exhibited along with a document, valid to fiscal effects, giving
the dealer’s identification data, that of the product and the date on which
this latter was purchased.

3) The repairs will not interrupt or modify the duration of the warranty period.
4) EXCLUSION CLAUSES

The warranty does not cover faults caused by:
a) negligence or careless use (failure to comply with the operating

instructions).
b) modifications, adaptations or maintenance operations differing from

those described in the instruction manual or carried out by unauthorized
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PRZY PIERWSZYM UżYCIU
• Po wyjęciu urządzenia z opakowania należy upewnić się, że jest ono

kompletne i posiada wszystkie części.
Przed pierwszym użyciem należy również dokładnie umyć kafetierkę
oraz zrobić kilka próbnych kaw.

  KAFETIERKA

SPOSÓB WKŁADANIA KAWY ORAZ PRZYGOTOWYWANIE

• Odkręcić pojemnik.
• Wyciągnąć lejek zbiornika.
• Wlać wodę do zbiornika uważając aby nie przekroczyć otworu w zaworze

bezpieczeństwa.
• Włożyć lejek do zbiornika.
• Włożyć kawę.
• Przykręcić pojemnik i położyć kafetierkę na bazie zasilającej.
Baza z timerem: włączyć bazę ręcznie lub nastawiając timer.
Baza bez timera: włączyć bazę przy pomocy odpowiedniego przycisku „ON”.

  SPOSÓB UŻYCIA

• Kiedy kawa jest gotowa włącza się sygnał akustyczny.
• Kawa utrzymuje temperaturę przez 25 minut od momentu włączenia się

sygnału akustycznego.
• Aby podać kawę należy podnieść kafetierkę z bazy i nalać napój do filiżanek.

  BAZA Z TIMEREM

  WAŻNE

• Baza zasilająca musi być podłączona do gniazdka z prądem.
• Po wyciągnięciu wtyczki z kontaktu, system elektroniczny jest zasilany przez

około tydzień dzięki wewnętrznej baterii samozasilającej, która zapamiętuje
ustawione programy.

• W przypadku błędnego wyświetlania cyfr na wyświetlaczu należy wykonać
reset systemu: należy nastawić od nowa zegar/timer naciskając jednocześnie
trzy przyciski znajdujące się na bazie: „SET”, „+”, „-” ( przy włożonej do
gniazdka wtyczce)

  SPOSÓB UŻYCIA

FUNKCJONOWANIE ZEGARA
• Przy pierwszym użyciu, wkładając wtyczkę do gniazdka, włącza się funkcja

zegara a na wyświetlaczu pojawia się „0.00”. W celu ustawienia właściwej
godziny:
- Kilkakrotnie nacisnąć przycisk „SET”, aż do momentu gdy na wyświetlaczu

w lewym dolnym rogu pojawi się napis „ORA” (GODZINA)
- Naciskać przyciski „+” i „-” aż do ustawienia właściwej godziny.
- Jest możliwe opóźnienie lub przyspieszenie ustawiania minut trzymając

wciśnięte przyciski „+” lub „-” przez kilka sekund.

ZAPROGRAMOWANIE BUDZIKA
• W celu ustawienia godziny przygotowania napoju:

- Nacisnąć kilkakrotnie przycisk „SET”, aż do momentu, w którym na
wyświetlaczu pojawi się napis „SVEGLIA” (BUDZIK)

- Wcisnąć przyciski „+” lub „-” aż do momentu ustawienia godziny budzika.
Istnieje możliwość opóźnienia lub przyspieszenia ustawiania minut
trzymając wciśnięte przyciski „+” lub „-” przez kilka sekund.
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- нарушения целостности и действий, осуществляемых с целью
увеличения мощности и эффективности продукта;

- неправильного и неразумного использования устройства;
- ущерба, причиненного в результате удара, падений, ущерба при

транспортировке, известковых отложений;
- эстетических дефектов, являющихся результатом операции чистки

изделия, осуществляемой с нарушениями условий, указанных в
настоящих инструкциях;

- замены съемных деталей, имеющих нормальный срок износа в
случаях, когда это не связано с дефектом производства

5) Bialetti не несет никакой ответственности за возможный ущерб, который
может быть причинен, прямо или косвенно, лицу, вещи и домашним
животным вследствие несоблюдения всех условий, содержащихся в
специальных Условиях и относящихся к процедуре установки,
использования и обслуживания прибора.

ГАРАНТІЯ

Разом із цією договірною гарантією Bialetti пропонує покупцеві звертатися
безпосередньо до авторизованого сервісного центру Bialetti (перелік
додається) для швидкого та бездоганного відновлення технічної
відповідності виробу.

УМОВИ ДОГОВІРНОЇ ГАРАНТІЇ:
1) Тривалість 24 місяці після дати придбання, в цілому.
2) У разі запиту сервісного обслуговування гарантія є чинною лише в разі

пред’явлення гарантійного сертифікату встановленого вигляду у
документі, чинному з фіскального погляду, в якому зазначені
ідентифікаційні дані продавця, виріб, дата фактичного придбання.

3) Ремонт не перериває та не змінює тривалість гарантії, що спливає у
встановлений законом термін.

4) Застереження про виключення. Гарантія не покриває шкоду, спричинену
наведеним нижче:
- недбалість, незграбність, необачність, невправність під час

використання (недотримання інструкцій з використання);
- зміни, перелагодження, ремонт, не передбачені інструкціями з

використання або виконані не авторизованим персоналом;
- втручання для збільшення потужності або ефективності виробу;
- неправильне або нерозважливе користування пристроєм;
- шкода, спричинена ударами, падінням, пошкодження під час

транспортування, відкладення накипу;
- естетичні дефекти, спричинені чищенням виробу способом, що

відрізняється від передбаченого в інструкціях;
- заміна частин, що зношуються або є переносними, якщо тільки не

доведено, що йдеться про дефект виготовлення
5) Bialetti не бере на себе жодної відповідальності за шкоду, що може

бути безпосередньо чи опосередковано заподіяна особам, речам,
домашнім тваринам у зв’язку з невиконанням усіх настанов, зазначених
в інструкції, зокрема що стосується попереджень стосовно
встановлення, використання та догляду за пристроєм.
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ZAPROGRAMOWANIE PRZYGOTOWANIA NAPOJU (BUDZIK)
• Aktywować funkcję timer naciskając przycisk „SET” a następnie przycisk

„+”: na wyświetlaczu pojawi się symbol nie przekreślonego dzwonka.
• Przygotować kafetierkę i postawić ją na bazie: ta zacznie działać dokładnie

w momencie ustawienia budzika.
• Melodia powiadomi użytkownika gdy kawa już będzie gotowa.
• Aby wyłączyć funkcję timer: nacisnąć przycisk „SET” i następnie przycisk „-

”: na wyświetlaczu pojawi się symbol przekreślonego dzwonka.

RĘCZNE PRZYGOTOWANIE NAPOJU
• Istnieje możliwość ręcznego używania bazy:

- Przygotować kafetierkę i postawić ją na bazie.
- Należy trzymać wciśnięty przez co najmniej 4 sekundy przycisk „+” (ON):

zaświeci się dioda, która oznacza rozpoczęcie przygotowywania napoju.
Także w tym przypadku, melodia powiadomi użytkownika gdy kawa już
będzie gotowa.

ALARMY AKUSTYCZNE
• Alarmy akustyczne są aktywne przez około 1 minutę. Mogą zostać wyłączone

poprzez naciśnięcie jakiegokolwiek przycisku: „SET” lub „+” lub „-” .
Ostrzeżenia akustyczne mogą być następujące:
- Alarm „GOTOWY NAPÓJ” (dwa krótkie dźwięki i jeden długi).
- Alarm „BŁĄD” (przerywana sekwencja krótkich dźwięków) oznaczająca

przerwę w dostawie prądu lub błędy popełnione przez użytkownika,
związane z zaniedbaniem:
- Brak całkowitego oparcia kafetierki na bazie.
- Brak  wody w kafetierce.

- Alarm „NIEZDOLNY DO PRACY” (przerywana sekwencja długich
dźwięków).
W każdym przypadku po 12 minutach funkcjonowania baza dla
bezpieczeństwa odcina dopływ prądu i wydaje alarm. Użytkownik w każdym
momencie może wyłączyć kafetierkę naciskając przycisk „-” (OFF).

  BAZA BEZ TIMERA

  WAŻNE

• Baza zasilająca musi być podłączona do kontaktu elektrycznego.

  SPOSÓB UŻYCIA

• Włożyć wtyczkę bazy do kontaktu elektrycznego.
• Przygotować kafetierkę i położyć ją na bazie.
• Nacisnąć przez co najmniej 4 sekundy przycisk „ON”: zaświeci się dioda

oznaczająca rozpoczęcie przygotowania napoju. Melodia oznajmi
użytkownikowi kiedy kawa będzie już gotowa.

ALARMY AKUSTYCZNE
• Alarmy akustyczne są aktywne przez około 1 minutę. Mogą one zostać

wyłączone poprzez naciśnięcie przycisku „ON”.  Ostrzeżenia akustyczne
mogą być następujące:
- Alarm „GOTOWY NAPÓJ” (dwa krótkie dźwięki i jeden długi).
- Alarm „BŁĄD” (przerywana sekwencja krótkich dźwięków) oznaczająca

przerwę w dostawie prądu lub błędy popełnione przez użytkownika,
związane z zaniedbaniem:
- Brak całkowitego oparcia kafetierki na bazie.
- Brak  wody w kafetierce.

• Alarm „NIEZDOLNY DO PRACY” (przerywana sekwencja długich dźwięków).
W każdym przypadku po 12 minutach funkcjonowania baza dla
bezpieczeństwa odcina dopływ prądu i wydaje alarm. Użytkownik w każdym
momencie może zatrzymać przygotowywanie napoju zdejmując kafetierkę
z bazy lub wyciągając wtyczkę.
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GWARANCJA

Wraz z Gwarancją Umowną, firma Bialetti oferuje nabywcy, który zwróci się
bezpośrednio do Autoryzowanego Punktu Serwisowego Bialetti (w załączeniu
lista), przywrócenie zgodności technicznej produktu w sposób szybki,
bezpieczny i jakościowo bez zarzutu.

WARUNKI GWARANCJI UMOWNEJ:
1) Okres: 24 miesiące od daty zakupu, gwarancja pełna.
2) W razie konieczności skorzystania z usług serwisowych, gwarancja jest

ważna wyłącznie po okazaniu certyfikatu gwarancyjnego wraz z dokumentem
ważnym pod kątem podatkowym i podającym dane identyfikacyjne
sprzedawcy, produktu oraz datę zakupu.

3) Naprawa nie powoduje przerwania ani zmiany okresu gwarancyjnego, który
upływa w terminie prawnym.

4) Klauzule wyłączenia. Gwarancja nie obejmuje w żadnym wypadku usterek
wynikających z:
- zaniechania, niedoświadczenia, nieostrożności i zaniedbań w

użytkowaniu (niestaranne przestrzeganie instrukcji obsługi);
- zmian, dopasowań lub czynności konserwacyjnych nie przewidzianych

w instrukcji obsługi lub wykonanych przez nieupoważnione osoby;
- napraw na własną rękę lub interwencji mających na celu zwiększenie

mocy lub wydajności produktu;
- niewłaściwego lub nierozsądnego użycia urządzenia;
- szkód powstałych wskutek uderzenia, upadku z wysokości,

przemieszczania, osadów wapiennych;
- wad estetycznych powstałych w czasie czyszczenia produktu

niezgodnego z wyraźnymi wskazówkami instrukcji obsługi;
- wymiany części ulegających normalnemu zużyciu lub zniszczeniu i/lub

możliwych do wyjęcia, o ile nie zostanie udowodnione, że chodziło o
wadę fabryczną.

5) Firma Bialetti nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody, które
mogą być bezpośrednio lub pośrednio wyrządzone przez osoby, przedmioty
lub zwierzęta domowe wskutek nieprzestrzegania wszystkich zaleceń
podanych w stosownej instrukcji obsługi, a zwłaszcza ostrzeżeń z zakresu
instalacji, użytkowania i konserwacji urządzenia.

Гарантия

Данная условная гарантия дает покупателю право возврата продукции
непосредственно в Центр технической помощи компании Bialetti (список
центров прилагается).

ПОЛОЖЕНИЯ УСЛОВНОЙ ГАРАНТИИ:
1) СРОК ДЕЙСТВИЯ: 24 месяца с даты приобретения.
2) в случае необходимости ремонта или обслуживания, гарантия

действительна только в случае предъявления вместе с документом,
действительным для налоговых органов и содержащим
идентификационные данные продавца, продукта, и информацию о
покупке.

3) Факт осуществления ремонта не влияет на срок действия гарантии.
4) Исключения. Настоящая гарантия не распространяется на дефекты,

возникшие по причине:
- небрежности, неопытности, неосторожности и неаккуратности

(несоблюдения инструкций к применению);
- модификации, дополнения и ремонта, не предусмотренных

инструкциями или осуществленных неавторизованным персоналом;
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  KONSERWACJA I CZYSZCZENIE

Przed przystąpieniem do czyszczenia
urządzenia, należy ZAWSZE odłączyć
urządzenie od sieci zasilającej.

• Aby umyć pojemnik kafetierki należy wypłukać go pod bieżącą wodą a
następnie osuszyć.

• Aby umyć zbiornik kafetierki należy wypłukać jego wnętrze, a następnie
wyczyścić zwilżoną szmatką/gąbką części zewnętrzne.

• Zaleca się podczas mycia zwracać uwagę na to aby woda nie dostała się do
dolnych części urządzenia gdzie znajdują się części elektryczne.

• Przy twardej wodzie, osad wapienny, który formuje się na dnie zbiornika
może BEZPOWROTNIE USZKODZIĆ kafetierkę. Aby tego uniknąć należy
okresowo dokonywać ODWAPNIANIA, w następujący sposób:
- Napełnić zbiornik wodą aż do poziomu zaworu.
- Dodać dwie małe łyżeczki kwasku cytrynowego.
- Zamocować resztę urządzenia jednak bez wsypywania kawy i

zasymulować przygotowanie kawy.
- Pod koniec operacji należy wyrzucić otrzymany płyn i wypłukać części

wewnętrzne pod bieżącą wodą.
- Przed kolejnym użyciem kafetierki należy wykonać próbny, normalny cykl

przygotowywania napoju jednak bez kawy w środku.
• Należy okresowo kontrolować części wewnętrzne i w przypadku ich zużycia

lub uszkodzenia wymienić.
• Aby umyć bazę należy używać wyłącznie zwilżonej wodą szmatki.

  Recykling
Urządzenie zostało wyprodukowane zgodnie z Dyrektywą 2002/
96/EC odnośnie zużytego sprzętu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE). Symbol przekreślonego kosza
(simbolo) umieszczony na urządzeniu oznacza, że niniejszy
produkt nie jest klasyfikowany jako odpad z gospodarstwa
domowego. Urządzenie, w celu jego złomowania, należy zdać w
odpowiednim punkcie utylizacji odpadów w celu recyklingu komponentów
elektrycznych i elektronicznych lub zwrócić producentowi w momencie
zakupu nowego urządzenia.
Użytkownik jest zobowiązany dostarczyć zużyte urządzenie do
odpowiednich punktów utylizacji lub zbierania, pod karą sankcji
przewidzianych przez obowiązujące przepisy dotyczące odpadów.
Odpowiednia zbiórka urządzeń przeznaczonych do recyklingu
przyczynia się do niwelowania  możliwych negatywnych skutków dla
środowiska naturalnego oraz dla zdrowia człowieka i sprzyja
przetworzeniu materiałów, z których zrobione jest urządzenie.
Dodatkowe informacje na temat utylizacji, złomowania i recyklingu
opisywanego urządzenia można uzyskać w lokalnym urzędzie miasta, w
miejskim przedsiębiorstwie utylizacji odpadów lub w sklepie, w którym
produkt został zakupiony.
Producenci i importerzy biorą odpowiedzialność za recykling,
przetwarzanie oraz złomowanie samodzielnie jak i za pośrednictwem
organizacji odzysku.

  Uwagi ogólne
• Prosimy o dokładne zapoznanie się z poniższą instrukcją obsługi, która

dostarczy Państwu ważnych informacji dotyczących bezpieczeństwa
instalowania, użytkowania i konserwacji. Instrukcję obsługi należy zachować.

• Po rozpakowaniu urządzenia, a przed uruchomieniem, należy upewnić się
czy jest ono kompletne i czy zawiera wszystkie akcesoria. W razie wątpliwości
nie należy używać urządzenia, lecz zwrócić się do wykwalifikowanego
serwisu.
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spina dalla presa di corrente
- non lasciare esposto l’apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.)
- non permettere che l’apparecchio sia usato da bambini o da incapaci, senza

sorveglianza.
• Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire

l’apparecchio dalla rete di alimentazione elettrica, o staccando la spina, o
spegnendo l’interruttore dell’impianto.

• In caso di guasto e/o di cattivo funzionamento dell’apparecchio, spegnerlo e
non manometterlo.
Per l’eventuale riparazione rivolgersi solamente ad un centro di assistenza
tecnica autorizzato dal costruttore e richiedere l’utilizzo di parti e ricambi originali.
Il mancato rispetto di quanto sopra può compromettere la sicurezza
dell’apparecchio.

• Allorchè si decida di non utilizzare più un apparecchio di questo tipo, si
raccomanda di renderlo inoperante tagliandone il cavo di alimentazione dopo
aver staccato la spina dalla presa di corrente.
Si raccomanda, inoltre, di rendere innocue quelle parti dell’apparecchio
suscettibili di costituire un pericolo, specialmente per i bambini che potrebbero
servirsi dell’apparecchio fuori uso per i propri giochi.

☞ L’installazione deve essere effettuata secondo le istruzioni del costruttore.
Una errata installazione può causare danni a persone, animali o cose,
nei confronti dei quali il costruttore non può essere considerato
responsabile.

• Per evitare surriscaldamenti pericolosi, si raccomanda di svolgere per tutta la
sua lunghezza il cavo di alimentazione e di utilizzare l’apparecchio come
consigliato nel paragrafo “Avvertenze e precauzioni”.

• Non lasciare l’apparecchio inutilmente inserito. Staccare la spina dalla rete di
alimentazione quando l’apparecchio non è utilizzato.

• Non ostruire le aperture o fessure di ventilazione o di smaltimento calore.
• Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio è danneggiato, deve essere

sostituito esclusivamente da un centro assistenza tecnica autorizzato dal
costruttore, poiché sono necessari utensili speciali.

L’azienda produttrice si riserva di apportare ai prodotti, a propria discrezione,
ogni opportuna modifica dettata da ragioni normative, industriali,

commerciali o estetiche.

L’apparecchio risulta conforme alle direttive:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE
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Producent nie ponosi żadnej odpowiedzialności za szkody wynikające z nieścisłości
oraz błędów powstałych w druku i zawartych w tej instrukcji obsługi. Zastrzega sobie,
również prawo do wprowadzania modyfikacji produktu bez zmian podstawowych cech
dotyczących działania i bezpieczeństwa bez wcześniejszego informowania.

Urządzenie zostało wyprodukowane zgodnie z dyrektywą:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE

• Zabronione jest pozostawianie elementów opakowania (plastikowych
woreczków, styropianu, gwoździ) w zasięgu dzieci, ponieważ stanowią
potencjalne zagrożenie.

• Przed podłączeniem urządzenia do sieci elektrycznej, należy upewnić się,
czy napięcie sieciowe odpowiada napięciu podanemu na tabliczce
znamionowej, która znajduje się na urządzeniu.

• Jedynie wykwalifikowany personel może zastąpić oryginalną wtyczkę inną,
w przypadku jej niezgodności z kontaktem elektrycznym.  W szczególności
powinien on także upewnić się, że wiązka kabli znajdujących się we wtyczce
jest odpowiednia do mocy pobieranej przez urządzenie.
Generalnie nie zaleca się użycia rozgałęziaczy i przedłużaczy.W przypadku
gdyby ich użycie okazało się konieczne, należy używać jedynie rozgałęziaczy
i przedłużaczy zgodnych z obowiązującymi normami bezpieczeństwa,
zwracając uwagę aby nie przekroczyć wartości natężenia przepływu prądu,
oznaczonej na przedłużaczu oraz wartości maksymalnej mocy oznaczonej
na rozgałęziaczu.

☞ Urządzenie zostało wyprodukowane, aby wytwarzać kawę.
Jakiekolwiek inne użycie jest niewłaściwe i niebezpieczne.
Producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody
wynikające z nieodpowiedniego, błędnego, nieprzemyślanego
zainstalowania lub użycia urządzenia.

• Użytkowanie jakiegokolwiek urządzenia elektrycznego wymaga
przestrzegania kilku podstawowych reguł, w szczególności:
- ie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękami
- nie używać urządzenia boso.
- nie należy ciągnąć za kable zasilający lub za samo urządzenie w

celu odłączenia wtyczki z sieci zasilającej.
- nie wolno wystawiać urządzenia na działanie warunków atmosferycznych

(deszcz, słońce etc.)
- z urządzenia nie powinny korzystać bez nadzoru dzieci ani osoby

niepełnosprawne.
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek czynności konserwacyjnych lub

czyszczących, należy odłączyć urządzenie od sieci zasilającej, wyjmując
wtyczkę, lub wyłączając urządzenie.

• W przypadku uszkodzenia lub złego funkcjonowania urządzenia, należy go
wyłączyć i nie naprawiać na własną rękę. Należy zwrócić się do
autoryzowanego serwisu technicznego, wymagając użycia tylko oryginalnych
części zamiennych.
Nieprzestrzeganie poniższych instrukcji może wpłynąć na bezpieczeństwo
użytkowania urządzenia.

• W razie nie użytkowania urządzenia, zaleca się odłączenie kabla zasilającego
od sieci elektrycznej poprzez odłączenie wtyczki.
Ponadto, zaleca się zabezpieczenie urządzenia, aby nie stanowił
niebezpieczeństwa przede wszystkim dla dzieci, które mogłyby go używać
do zabawy.

☞ Instalacja musi być wykonywana według zaleceń producenta. Producent
nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne szkody (ludzi, zwierząt
lub rzeczy) wynikające z nieodpowiedniego, błędnego zainstalowania
lub użycia urządzenia.

• W celu uniknięcia niebezpiecznych przegrzań urządzenia, zaleca się
rozciągnięcie kabla zasilającego na całej jego długości i używanie urządzenia
według zaleceń z paragrafu „Ostrzeżenia i środki ostrożnościa”.

• Nie należy zostawiać urządzenia podłączonego do sieci elektrycznej. Należy
odłączyć wtyczkę, kiedy urządzenia nie jest używane.

• Nie ograniczać wlotów i szczelin wentylacyjnych lub ujść ciepła.
• W przypadku uszkodzenia kabla zasilającego należy zwrócić się do

autoryzowanego serwisu technicznego.
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-  Prima di utilizzare la caffettiera per le successive produzioni di caffè ese-
guire un ciclo normale a vuoto.

• Controllare periodicamente i componenti interni ed in caso di usura o danneg-
giamento provvedere alla loro sostituzione.

• Per lavare la base utilizzare esclusivamente un panno inumidito con acqua.

  Smaltimento
Questo prodotto è conforme alla Direttiva 2002/96/EC.
Il simbolo del cestino barrato riportato sull’apparecchio indica
che il prodotto, alla fine della propria vita utile, dovendo essere
trattato separatamente dai rifiuti domestici, deve essere conferito
in un centro di raccolta differenziata per apparecchiature elettriche
ed elettroniche oppure riconsegnato al rivenditore al momento dell’acquisto
di una nuova apparecchiatura equivalente.
L’utente è responsabile del conferimento dell’apparecchio a fine vita alle
appropriate strutture di raccolta, pena le sanzioni previste dalla vigente
legislazione sui rifiuti.
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchio
dismesso al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente
compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti negativi sull’ambiente e
sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è composto il prodotto.
Per informazioni più dettagliate inerenti i sistemi di raccolta disponibili,
rivolgersi al servizio locale di smaltimento rifiuti, o al negozio in cui è stato
effettuato l’acquisto.
I produttori e gli importatori ottemperano alla loro responsabilità per il
riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ambientalmente compatibile sia
direttamente sia partecipando ad un sistema collettivo.

  Avvertenze generali
• Leggere attentamente le avvertenze contenute nelle presenti istruzioni in quanto

forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza di installazione, d’uso
e di manutenzione.
Conservare con cura questo libretto per ogni ulteriore consultazione.

• Dopo aver tolto l’imballaggio e prima di ogni uso assicurarsi dell’integrità
meccanica dell’apparecchio e di tutti i suoi accessori. In caso di dubbio non
utilizzare l’apparecchio e rivolgersi a personale professionalmente qualificato.

• Gli elementi dell’imballaggio (sacchetti in plastica, polistirolo espanso, chiodi,
ecc.) non devono essere lasciati alla portata dei bambini in quanto potenziali
fonti di pericolo.

• Prima di collegare l’apparecchio accertarsi che i dati targa siano rispondenti a
quelli della rete di distribuzione elettrica.

• In caso di incompatibilità tra la presa e la spina dell’apparecchio fare sostituire
la presa con altra di tipo adatto da personale professionalmente qualificato.
Quest’ultimo, in particolare, dovrà anche accertare che la sezione dei cavi
della presa sia idonea alla potenza assorbita dall’apparecchio.
In generale è sconsigliabile l’uso di adattatori, prese multiple e/o prolunghe.
Qualora il loro uso si rendesse indispensabile è necessario utilizzare solamente
adattatori semplici o multipli e prolunghe conformi alle vigenti norme di sicurezza,
facendo però attenzione a non superare il limite di portata, in valore di corrente,
marcato sull’adattatore semplice e sulle prolunghe, e quello di massima potenza
marcato sull’adattatore multiplo.

☞ Questo apparecchio è stato concepito per produrre caffe.
Ogni altro uso è da considerarsi improprio e quindi pericoloso.
Il costruttore non può essere considerato responsabile per eventuali danni
derivanti da usi impropri, erronei ed irragionevoli.

• L’uso di qualsiasi apparecchio elettrico comporta l’osservanza di alcune regole
fondamentali. In particolare:
- non toccare l’apparecchio con mani bagnate o umide
- non usare l’apparecchio a piedi nudi
- non tirare il cavo di alimentazione o l’apparecchio stesso,  per staccare la
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Описание прибора

- RU -
накопитель

колонна

фильтр

пластинка   фильтра

прокладка

котел

предохранительный  клапан

база   питания

a

b

c

d

e

f

g

h
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- Segnale acustico di “BEVANDA PRONTA“ (due suoni brevi ed uno lungo).
- Segnale acustico di “ERRORE” (sequenza ininterrotta di suoni brevi ) per

interruzione del flusso di alimentazione elettrica e per errori svolti dall’uten-
te, legati di dimenticanze:
- Mancanza di appoggio della caffettiera sulla base.
- Mancanza di immissione di acqua nella caffettiera.

- Suono di “DISABILITAZIONE” (sequenza ininterrotta di suoni lunghi).
In ogni caso dopo 12 minuti di funzionamento la base per sicurezza inter-
rompe l’alimentazione ed emette una suoneria di segnalazione.
L’utente può spegnere, in qualsiasi momento, la caffettiera premendo il ta-
sto “-” (OFF).

  Base No Timer

  IMPORTANTE

• La base di alimentazione deve essere collegata ad una presa di corrente.

  MODALITA’ D’USO

• Inserire la spina della base nella presa di corrente.
• Preparare la caffettiera ed appoggiarla sulla base.
• Tenere premuto per almeno 4 secondi il tasto “ON”: si accenderà una spia che

segnala l’avvio della preparazione della bevanda.
Una suoneria avvertirà il consumatore quando il caffè è pronto.

SEGNALI ACUSTICI
• Le segnalazioni acustiche sono attive per circa un minuto. Possono essere

interrotte premendo il tasto “ON”. Gli avvisi segnaletici sono:
- Segnale acustico di “BEVANDA PRONTA” (due suoni brevi ed uno lungo).
- Segnale acustico di “ERRORE” (sequenza ininterrotta di suoni brevi) per

interruzione del flusso di alimentazione elettrica e per errori svolti dall’uten-
te, legati a dimenticanze:
- Mancanza di appoggio della caffettiera sulla base.
- Mancanza di immissione di acqua nella caffettiera.

• Suono di “DISABILITAZIONE” (sequenza ininterrotta di suoni lunghi). In ogni
caso, dopo 12 minuti di funzionamento la base per sicurezza interrompe l’ali-
mentazione ed emette una suoneria di segnalazione.
L’utente può interrompere in qualsiasi momento la preparazione della bevan-
da rimuovendo la caffettiera dalla base, o disinserendo la spina.

  Manutenzione e Pulizia

Prima di effettuare l’operazione di pulizia,
disinserire SEMPRE la spina dalla presa
di corrente.

• Per lavare il raccoglitore della caffettiera sciacquare in acqua corrente e
succesivamente asciugare.

• Per lavare la caldaia della caffettiera risciacquare l’interno e asciugare con
panno/spugna inumiditi le parti esterne.

• Si consiglia di prestare attenzione durante il lavaggio evitando che l’acqua
entri nella parte inferiore del prodotto, dove si trovano i componenti elettrici.

• In presenza di acque dure, il deposito di calcare che si ferma sul fondo
della caldaia può DANNEGGIARE IRRIMEDIABILMENTE la caffettiera.
Al fine di evitare questo inconveniente è necessario eseguire periodicamente
un’operazione di DECALCIFICAZIONE da eseguirsi nel seguente modo:
- Riempire la caldaia fino al livello della valvola.
- Aggiungere due cucchiai di acido citrico.
- Completare il montaggio della caffettiera senza però mettere la polvere di

caffè e simulare una preparazione di caffè.
- A fine produzione buttare la soluzione ottenuta e risciacquare le parti inter-

ne sotto acqua corrente.
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  Рекомендации   и   предупреждения

Внимательно прочтите данную инструкцию перед первым
использованием, так как в ней содержатся важные сведения,

касающиеся безопасности при установке, использовании и уходу.
Сохраняйте инструкцию для последующих обращений к ней при
возникновении вопросов по пользованию прибором.

• Перед каждым использованием удостоверьтесь в отсутствии
механических повреждений прибора.
На оплетке кабеля и вилке не должно быть трещин или повреждений.
В случае обнаружения повреждений сразу выньте вилку из розетки и
обратитесь в авторизованный сервисный центр.
Прибор не должен использоваться лицами с ограниченными
физическими возможностями и с психическими отклонениями, а
также людьми без соответствующей подготовки и опыта. Его
использование допускается только в под присмотром людей,
отвечающих за их безопасность.
Не допускается использование прибора детьми.
Не разрешайте детям играть поблизости от прибора.

• Во время работы не оставляйте прибор без присмотра.
• В целях безопасности рекомендуется подключать питание прибора

через дифференциальный выключатель (RDC) с током включения
не выше 30 мА.

• Не  мыть  в  посудомоечной  машине
• Не  погружать  в  воду  и  другие  жидкости  нижнюю  часть  кофеварки

и  базу  питания
• Не  использовать  для  чистки  абразивные  средства  и / или  материалы
• Не  ставить  кофеварку  на  нагретые  поверхности (газовые  горелки,

электроконфорки, стеклокерамические  зоны  нагрева  и  т.д.) и  избегать
перенагрева  базы  ( рядом  с  источниками  тепла )

• Чтобы   не  забивать  фильтр  кофеварки  использовать  только
специальный  молотый  кофе – порошок  для  MOKА

В  случае  поломки  прибора  обращайтесь  в
уполномоченный  сервисный  центр.
Не  пытайтесь  сами  отремонтировать  прибор
Любое   вмешательство  или  попытка  отремонтировать
прибор  неуполномоченными  лицами  автоматически
приостанавливает  гарантийное  обслуживание, даже
если  его  срок  не  истек

ПЕРВОЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• После  снятия  упаковки  убедиться, что  все  компоненты  машины

целы.
Аккуратно  помыть  кофеварку  перед  первым  использованием.

• Сделать  несколько  пробных  порций  кофе  и  вылить  его

  Кофеварка

  Подготовка  к  работе

• Открутить  накопитель
• Достать  воронку  из  котла
• Налить  воду  в  котел, при  этом  не  превышая  уровень  отверстия

предохранительного  клапана
• Установить  воронку  в  котел
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Base Timer: attivare la base manualmente oppure impostando il timer.
Base No Timer: attivare la base utilizzando l’apposito tasto “ON”.

  MODALITA’ D’USO

• Quando il caffè è pronto si attiva il segnalatore acustico.
• Il caffè si mantiene caldo per altri 25 minuti dal suono del segnalatore acustico.
• Per servire il caffè, sollevare la caffettiera dalla base e versare il contenuto

nelle tazzine.

  Base Timer

  IMPORTANTE

• La base di alimentazione deve essere collegata ad una presa di corrente.
• Estraendo la spina dalla presa, il sistema elettronico viene alimentato per circa

una settimana da una batteria interna autoricaricabile, che mantiene in memo-
ria i programmi impostati.

• In caso di visualizzazione non corretta delle cifre del display procedere al reset
del sistema:
- resettare l’orologio/timer premendo contemporaneamente i tre tasti della base:
“SET”, “+”, “-” (con la presa di corrente inserita).

  MODALITA’ D’USO

FUNZIONE OROLOGIO
• Al primo utilizzo, inserendo la spina nella presa, si attiva la funzione d’orologio

e compare sul display “0:00”. Per impostare l’ora corrente:
- Premere ripetutamente il tasto “SET”, fino a che sul dispay compare in bas-

so a sinistra la scritta lampeggiante “ORA”.
- Premere i tasti “+” o “-”, fino ad impostare l’ora corretta.

E’ possibile far arretrare o avanzare velocemente i minuti tenendo premuti
i tasti “+” o “-” per alcuni secondi.

PROGRAMMAZIONE SVEGLIA
• Per impostare l’ora di preparazione della bevanda:

- Premere ripetutamente il tasto “SET”, fino a che sul display compare la scritta
“SVEGLIA”.

- Premere i tasti “+” o ”-”, fino ad impostare l’ora di sveglia.
E’ possibile far arretrare o avanzare velocemente i minuti tenendo premuti i
tasti “+” o “-”.

PREPARAZIONE BEVANDA IN MODO PROGRAMMATO (SVEGLIA)
• Attivare la funzione timer premendo il tasto “SET” e successivamente il tasto

“+”: sul display comparirà una campanella non barrata.
• Preparare la caffettiera e appoggiarla sulla base: essa inizierà a funzionare

esattamente all’ora di sveglia impostata.
• Una suoneria avvertirà il consumatore quando il caffè è pronto.
• Per disattivare la funzione timer: premere tasto “SET” e succesivamente il

tasto “-”: sul display comparirà un campanella barrata.

PREPARAZIONE BEVANDA IN MODO MANUALE
• E’ possibile utilizzare la base in modalità manuale:

- Preparare la caffettiera e appoggiarla sulla base.
- Tenere premuto per almeno 4 secondi il tasto “+” (ON): si accenderà la spia

che segnala l’avvio della preparazione. Anche in questo caso, una suoneria
avvertirà il consumatore quando il caffè è pronto.

SEGNALI ACUSTICI
• Le segnalazioni acustiche sono attive per circa 1 minuto.

Possono essere interrotte premendo un qualsiasi tasto: “SET”, “+” o “-”.
Gli avvisi segnaletici sono:
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• Засыпать  кофе
• Закрутить  накопитель  и  поставить  кофеварку  на  базу  питания
База  с  таймером : активировать  базу  вручную  или  выставить  таймер
База  без  таймера : активировать  базу  с  помощью  кнопки  «ON».

  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

• Когда  кофе  готов, включается  звуковой  сигнал.
• Кофе  остается  горячим  на  протяжении  25-и  минут  после  звукового

сигнала.
• Для  подачи  кофе  снять  кофеварку  с  базы  и  разлить  в  чашечки

  База  с  таймером

  Важно !

• База  питания  должна  быть  подключенной  к  розетке
• После  отключения  вилки  из  розетки  электронная  система  питается

приблизительно  1  неделю  от  внутреннего  самоподзарядного
аккумулятора, который  держит  в  памяти  выставленные  программы

• В  случае  неправильной  визуализации  цифр  на  дисплее  нужно
аннулировать  данные  системы: обнулить  часы \ таймер , нажав
одновременно  на  три  кнопки  базы – «SET» \ «+» \ «-»  (при  включенной
вилке)

  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

Функция   часов
• При  первом  использовании , включив  вилку  в  розетку, активируется

функция  часов  и  на  дисплее  появятся  «0.00» . Для  установки
текущего  времени:
- нажимать  кнопку  SET,  пока  на  дисплее  внизу   слева  не  появится

мигающая  надпись  «ORA» ;
- нажимать  кнопки  «+»  или  «-» , чтобы  установить  текущее  время;

для  быстрого  отсчета  минут  вперед  или  назад  нужно
удерживать  соответствующие  кнопки  несколько  секунд

Программирование  ПОДЪЕМ
• Для  установки  времени  приготовления  напитка :

- нажимать  кнопку  «SET»  , пока  на  дисплее  не  появится  надпись
«SVEGLIA» ;

- нажимать  кнопки  «+»  или  «-» , чтобы  установить  время  подъема;
для  быстрого  отсчета  минут  вперед  или  назад  нужно
удерживать  соответствующие  кнопки  несколько  секунд

Приготовление  напитка  с  помощью  программирования  (ПОДЪЕМ)
• Активировать  функцию  «таймер»  , нажав  кнопку  «SET»  и  сразу  же

кнопку  «+» : на  дисплее  появится  колокольчик;
• Подготовить  кофеварку  и  поставить  ее  на  базу; она  начнет

функционировать  точно  в  запрограммированное  время  подъема;
• Звуковой  сигнал  сообщит  о  готовности  кофе;
• Для  отключения  функции  таймер: нажать  кнопку  «SET»  и  сразу

же  кнопку  «-»  и  на  дисплее  появится  перечеркнутый  колокольчик

Приготовление  напитка  вручную
• Можно  приготовить  кофе  вручную :

- подготовить  кофеварку  и  поставить  ее  на  базу;
- нажать  и  удерживать  минимум  4  ceкунды  кнопку  «+»  (ON) ;
- загорается  индикатор, который  обозначает  начало  приготовления.

Также  и  в  этом  случае  звуковой  сигнал  оповестит  потребителя,
когда  кофе  будет  готов.

Звуковые   сигналы
• Звуковые  сигналы  длятся  около  1-й  минуты. Для  их  отключения

нужно  нажать  любую  кнопку: «SET», или  «+» , или  «-» .
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  Avvertenze e precauzioni
Leggere attentamente le avvertenze contenute nelle presenti istruzioni in
quanto forniscono importanti indicazioni riguardanti la sicurezza di

installazione, d’uso e di manutenzione. Conservare con cura questo libretto
per ogni ulteriore consultazione.

• Verificare prima di ogni utilizzo l’integrità meccanica dell’apparecchio.
La guaina e la spina del cavo di alimentazione non devono evidenziare
screpolature o rotture.
Nel caso si verifichi quanto sopra, staccare subito la spina dalla presa di corrente
e portare l’apparecchio presso un centro di assistenza tecnica autorizzato per
le necessarie verifiche.
Questo apparecchio non è inteso per essere utilizzato da persone (inclusi
i bambini) con ridotte capacità fisiche, sensoriali e mentali, o senza
esperienza e istruzione, a meno che non siano sorvegliati o istruiti all’uso
da persone responsabili della loro sicurezza.
I bambini devono essere sorvegliati perché non giochino con
l’apparecchio.

• Non lasciare incustodito l’apparecchio durante il funzionamento.
• Per la vostra sicurezza, si raccomanda di alimentare l’apparecchio

attraverso un interruttore differenziale (RDC) con corrente d’intervento
non superiore a  30 mA.

• Non lavare in lavastoviglie
• Non immergere in acqua o in altri liquidi la parte inferiore della caffettiera e

della base.
• Non utilizzare per la pulizia detersivi e/o abrasivi.
• Non appoggiare la caffettiera su superfici riscaldanti (fuochi a gas, piastre

elettriche, vetroceramica,ecc.) ed evitare surriscaldamenti della base (vicinanze
a fonti di calore).

• Al fine di non ostruire il filtro della caffettiera, utlizzare soltanto polveri di caffè
macinato tradizionale per Moka.

In caso di problemi sull’apparecchio, contattare i centri di
assistenza autorizzati.
Evitare di cercare di riparare l’apparecchio da soli.
Qualunque intervento di riparazione effettuato
sull’apparecchio da personale non autorizzato invalida
automaticamente la garanzia anche se la sua durata non
fosse giunta al termine.

AL PRIMO UTILIZZO
• Dopo aver tolto i prodotti dalla scatola, assicurarsi che siano integri in tutti i

loro componenti.
Lavare accuratamente la caffettiera prima dell’utilizzo.

• Eseguire alcuni caffè a perdere.

  Caffettiera

  MODALITA’ DI CARICAMENTO/PREPARAZIONE

• Svitare il raccoglitore.
• Estrarre l’imbuto dalla caldaia.
• Introdurre l’acqua in caldaia avendo cura di non superare il foro della valvola di

sicurezza.
• Introdurre l’imbuto in caldaia.
• Caricare il caffè come di consueto.
• Avvitare il raccoglitore e porre la caffettiera sulla base di alimentazione.
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Звуковые  предупреждения  есть  следующими:
- Звуковой  сигнал  «НАПИТОК  ГОТОВ»  ( два  коротких  и  один

длинный)
- Звуковой  сигнал  «ОШИБКА» ( беспрерывная  последовательность

коротких  сигналов)  для  отключения  электропитания  и  для  ошибок
пользователя, если  что-то  забудется, например:
- кофеварка  не   установлена  на  базе;
- вода  не  налита  в  кофеварку .

- сигнал  «НЕГОТОВНОСТЬ»  ( беспрерывная  последовательность
длинных  сигналов). В  любом  случае  после  12-и  минут  работы
база  с  целью  безопасности  выключит  питание  и  прозвучит  сигнал
сигнализации. В  любой  момент  пользователь  может  отключить
кофеварку , нажав  на  кнопку  «-»  (OFF)

  База   без   таймера

   Важно!

• База  питания  должна  быть  подключенной  к  розетке  електросети

  ИСПОЛЬЗОВАНИЕ

• Включить  вилку  в  розетку
• Подготовить  кофеварку  и  поставить  ее  на  базу
• Удерживать  нажатой  минимум  4  секунды  кнопку  «ON»

Загорается  индикатор, который  обозначает  начало  приготовления
напитка
Звуковой  сигнал  оповестит  потребителя   о  готовности  кофе

Звуковые   сигналы
• Звуковые  сигналы  длятся  около  1-й  минуты. Для  их  отключения

нужно  нажать  кнопку «NO». Звуковые  предупреждения  есть
следующими:
- Звуковой  сигнал  «НАПИТОК  ГОТОВ»  ( два  коротких  и  один

длинный)
- Звуковой  сигнал  «ОШИБКА» ( беспрерывная  последовательность

коротких  сигналов)  для  отключения  электропитания  и  для  ошибок
пользователя, если  что-то  забудется, например:
- кофеварка  не   установлена  на  базе;
- вода  не  налита  в  кофеварку .

• сигнал  «НЕГОТОВНОСТЬ»  ( беспрерывная  последовательность
длинных  сигналов). В  любом  случае  после  12-и  минут  работы  база
с  целью  безопасности  выключит  питание  и  прозвучит  сигнал
сигнализации. В  любой  момент  пользователь  может  прекратить
приготовление  напитка, для  чего  нужно  снять  кофеварку  с  базы
или  же  выключить  вилку  из  розетки.

  Уход   и   чистка

Перед  началом  чистки  ВСЕГДА
выключайте  вилку  из  розетки

• Советуем  помыть  накопитель  проточной  водой  и  потом  высушить
• Котел  нужно  прополоскать  внутри , а  влажной  тряпкой  / губкой

помыть  внешнюю  часть
• Во  время  мойки  кофеварки  следите  за  тем, чтобы  вода  не  попала

внутрь  изделия, где  находятся  электрокомпоненты
• При  использовании  жесткой  воды  в  котле  образовывается

накипь, что  со  временем  может  БЕСПОВОРОТНО   повредить
кофеварку.
С  целью  избежания  этого  недостатка  советуем  провести
ДЕКАЛЬЦИФИКАЦИЮ:
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Descrizione apparecchio

- IT -
Raccoglitore

Colonnina

Filtro

Piastrina

Guarnizione

Caldaia

Valvola di sicurezza

Base alimentazione

a

b

c

d

e

f

g

h
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- налить  в  котел  воду  до  уровня  предохранительного  отверстия;
- добавить  2  чайных  ложечки  лимонной  кислоты;
- подготовить  кофеварку  к  работе , но  без  кофе, и  выполнить  цикл

приготовления;
- по  окончании  операции  вылить  полученную  жидкость  и

прополоскать  внутреннюю  часть  проточной  водой;
- перед   следующим  использованием  кофеварки  выполнить  обычный

цикл, но  без  кофе
• Периодически  проверяйте  состояние  внутренних  компонентов  и  в

случае  износа  или  повреждения – замените  их
• Для  мытья  базы  используйте  исключительно  влажную  тряпку.

  Утилизация

Данный прибор соответствует Европейской директиве 2002/
96/CE. Специальный знак «Перечеркнутая корзина»,
размещенный на приборе указывает на то, что по окончании
срока службы прибор должен быть утилизирован отдельно
от домашних отходов, для чего его следует доставить в
специальный центр сбора и утилизации электрических и электронных
приборов, либо дилеру при покупке нового аналогичного прибора.
Потребитель несет ответственность за доставку прибора в
соответствующие пункты сбора и утилизации после окончания срока
его службы. В противном случае вступают в силу санкции,
предусмотренные действующим законодательством о сборе и
утилизации отходов.
Соответствующий сбор и экологически безопасная утилизация
отслуживших свой срок приборов позволяет избежать отрицательного
воздействия на окружающую среду и здоровье людей, способствует
вторичному использованию материалов, использованных при
изготовлении прибора.
Для получения более подробной информации по вторичной
переработке этого прибора следует обращаться в местную службу по
переработке отходов или в магазин, где Вы приобрели прибор.
Производители и импортеры выполняют свои обязательства по
экологически безопасной переработке и утилизации как
непосредственно, так и участвую в коллективной системе.

  Общие правила безопасности

• Внимательно прочитайте предупреждения, содержащиеся в настоящем
разделе, так как они содержат важные указания, касающиеся
безопасности установки, использования и текущего обслуживания.
Аккуратно храните данную инструкцию, чтобы обращаться к ней при
возникновении каких-либо вопросов по пользованию прибором.

• После снятия упаковки и перед началом использования удостоверьтесь
в комплектности и отсутствии механических повреждений прибора и
всего дополнительного оборудования. В случае сомнения  не
пользуйтесь прибором и обратитесь к специалистам, имеющим
специальную подготовку.

• Не оставляйте в доступных для детей местах детали упаковки
(пластиковые пакеты, пенопласт, гвозди и т.д.), так как они
представляют потенциальную опасность.

• Перед тем как подключить прибор к электрической сети,  проверьте
соответствие данных, приведенных на маркировочной табличке,
характеристикам электрооборудования вашей квартиры.

• В случае несовместимости вилки и розетки пригласите
квалифицированного специалиста для замены розетки на подходящую.
Специалист должен проверить, чтобы сечение проводов розетки
соответствовало потребляемой мощности прибора.
Не рекомендуется использовать адаптеры, тройники и/или удлинители.
Если без их употребления не обойтись, следует использовать только
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  General warnings
• Read these instructions carefully as they contain important information about safe

installation, use, and maintenance.
Keep this manual with care for future reference.

• After removing the packaging, and before using the appliance, make sure the
appliance and all the accessories are working well. If you have any doubt, do not
use the appliance until you consult a professionally qualified electrician.

• The packing materials (plastic bags, expanded polystyrene, nails, etc) should be
kept away from children since they are potential sources of danger.

• Before connecting the appliance, make sure the line voltage is correct.
• If the plug does not fit into the wall outlet, have the wall outlet replaced with another

type by a qualified electrician.
He must also check that the cord is suitable for the power absorbed by the appliance.
In general, it is not advisable to use an adaptor, multiple sockets, or an extension
cord.
If they are necessary, use only simple or multiple adaptors and extension cords that
conform to safety regulations, being careful not to exceed the load limits indicated
on the adaptor and the extension cord, and the maximum power indicated on the
multiple adaptor.

☞☞☞☞☞ This appliance has been designed to make coffee.
Any other use is considered improper and therefore dangerous.
The manufacturer cannot be held responsible for any damage deriving from
improper, incorrect, or unreasonable uses.

• The use of any electrical appliance implies observance of certain fundamental rules.
In particular:
- do not touch the appliance with wet or damp hands
- do not use the appliance with bare feet
- do not pull on the electrical cord or the appliance to pull the plug out of the mains

outlet
- do not leave the appliance exposed to atmospheric conditions (rain, sun, etc.)
- do not allow the appliance to be used by children or disabled persons without

surveillance.
• Before performing any cleaning or maintenance operation, disconnect the appliance

from the mains outlet by removing the plug from the socket or by switching off the
electrical installation.

• If the appliance breaks down or functions improperly, shut it off and do not tamper
with it.
Repairs must only be carried out by an after-sales centre authorized by the
manufacturer. Always insist of genuine spare parts.
Non-compliance with what has been stated above could compromise the safety of
the appliance.

• If you decide not to use the appliance of this type anymore, it is recommended that
you make it inoperable by cutting off the mains cord after removing the plug from the
mains outlet.
You should also render harmless those parts of the appliance that could be dangerous,
especially for children who might use an abandoned appliance as a toy.

☞☞☞☞☞ Installation must be performed according to the manufacturer’s instructions.
Incorrect installation could cause damage to person, animals and things, for
which the manufacturer cannot be held responsible.

• To avoid dangerous overheating, it is recommended that you unwind the electrical
cord to its entire length and that you use the appliance as recommended in
ìPrecautions”.

• Do not leave the appliance connected when not in use. Remove the plug from the
mains outlet when the appliance is not used.

• Do not block openings, air intakes, or heat outlets.
• If the electrical cord of this appliance is damaged, it must be replaced by an Authorized

Customer Service Centre since specialized tools are necessary.

The manufacturer reserves the right to make changes for regulatory,
industrial, commercial or aesthetic reasons.

The device complies with the following directives:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE
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простые адаптеры, тройники и удлинители, соответствующие
действующим нормам безопасности. При этом следует обратить
внимание, чтобы не был превышен предел, значения тока,
обозначенные на простом адаптере и удлинителе, а также
максимальная мощность, обозначенная на тройнике.

☞ Этот прибор был разработан для приготовления кофе
Любое другое использование считается несоответствующим
предназначению прибора, а значит опасным.
Изготовитель не несет ответственности за возможный ущерб,
вызванный использованием несоответствующим предназначению
прибора использованием, неразумным использованием и
нарушением правил эксплуатации.
- При использовании любого электрического прибора следует

соблюдать несколько основных правил. В частности:
- не прикасаться к прибору мокрыми или влажными руками
- не пользоваться прибор, если вы разуты
- не тянуть за шнур питания или за сам прибор, чтобы вынуть вилку

из розетки
- не оставлять прибор под воздействием окружающей среды (дождя,

солнца и т.д.)
- не разрешать пользоваться прибором детям или лицам с

ограниченными возможностями без присмотра.
• Перед тем как приступить к какой-либо операции по очистке или уходу,

следует отключить прибор от сети, либо вынув вилку из розетки, либо
отключив общий выключатель электрооборудования квартиры.

• В случае неисправности и/или неудовлетворительной работы прибора
его следует выключить и не пытаться отремонтировать самостоятельно.
Для устранения неисправности следует обращаться только в
авторизованный сервисный центр, где должны использоваться
оригинальные запасные части.
Несоблюдение вышеперечисленных требований может нарушить
безопасность прибора.

• Если вы решили больше не пользоваться данным прибором,
рекомендуется обеспечить невозможность его дальнейшего
функционирования, отрезав шнур питания, после того  как вы вынете
вилку из розетки.
Кроме того, рекомендуется обезопасить детали прибора,
представляющие потенциальную опасность для детей, которые могут
воспользоваться им для своих игр.

☞ Установка должна производиться в соответствии с инструкциями
производителя. Неправильная установка может нанести ущерб
людям, животным или имуществу, в отношении которых
производитель не будет нести ответственности.

• Чтобы избежать опасного перегрева, рекомендуется развернуть шнур
питания по всей длине и использовать прибор в соответствии с
правилами, приведенными в разделе «Правила безопасности».

• Не оставляйте  прибор включенным, если он не используется. Выньте
вилку из розетки, если вы не пользуетесь прибором.

• Не закрывайте вентиляционных отверстий.
• Если шнур питания прибора поврежден, он должен быть заменен только

в авторизованном сервисном центре, так как для этого необходимо
использовать специальные инструменты.

Производитель оставляет за собой право вносить в свои изделия,
продиктованные необходимостью соблюдения норм, изменения организации
производства, причинами коммерческого или эстетического характера.

Прибор соответствует директивам:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE
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  Disposal
This produce complies with the Directive 2002/96/EC.
The symbol representing the crossed out trash can on the
appliance indicates that the product, at the end of its useful life,
must be treated separately from domestic waste. It must be taken
to a recycling centre for electrical and electronic appliances or
turned in to the point of sale when purchasing a new, equivalent, appliance.
The user is responsible for taking the appliance to the recycling centre at
the end of its life, under penalty of the sanctions foreseen by the current
legislation on waste handling.
Correct consignment of the no-longer used appliance to a recycling centre
for treatment and environmentally compatible elimination contributes to
avoiding a negative impact on the environment and public health, and permits
recycling of the materials from which the product is made.
For more detailed information regarding the available collection systems,
contract the local refuse centre or the store where the product was purchased.
The manufacturer and the importers comply with their responsibility for
recycling, treating, and environmentally compatible disposal of waste both
directly and in a collective system.

  FOR UK ONLY
Wiring instructions for U.K. and Ireland only:

APPLIANCES WITH FITTED PLUG.

Important: For your convenience this appliance is supplied complete with a
plug incorporating a 13 amp fuse.

In the event of replacing a fuse in the plug supplied, a 13 amp fuse approved by
ASTA to BS1362 must be used.
In the socket outlets are not of the 13A BS1363 type, and therefore do not accept
the plug connected to this appliance, cut off the plug.
When cut off, this plug is a shock hazard if inserted into a socket outlet and must
therefore be disposed of safely.
If the fuse cover is detachable, never use the plug with the cover omitted.
Replacement covers can be obtained from your service agent.
Fit the appropriate plug according to the instructions in paragraph “Fitting a plug”.
With alternative plugs a 15 amp fuse must be fitted either in the plug or adaptor or
at the main fuse box.

APPLIANCES WITHOUT FITTED PLUG FITTING A PLUG - IMPORTANT

The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:
- GREEN & YELLOW : EARTH
- BLUE : NEUTRAL
- BROWN : LIVE

As the colours in the mains lead of this appliance may not correspond with the
coloured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows.
The wire which is coloured GREEN & YELLOW must be connected to the terminal
in the plug which is marked with the letter “E” or by the earth symbol  or coloured
green or green and yellow. The wire which is coloured BLUE must be connected
to the terminal which is marked with the letter “N” or coloured black.
The wire which is coloured BROWN must be connected to the terminal which is
marked with the letter “L” or coloured red.

 NOTE: The fuse cover of a non-rewireable plug must be refitted when
changing the fuse. Should the fuse cover become lost, the plug
must not be used until the correct replacement fuse cover is
obtained from our service department or stockist.
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• A “DISCONNECTION” signal (continuous sequence of long signals). In all cases,
after 12 minutes that the machine has been switched on, it automatically
disconnects from the power supply and the safety disconnection acoustic signal
is activated.
The user may switch off the coffee maker at any time by pressing the ”-” (OFF)
button.

  Base No Timer

  IMPORTANT

• The power base must be connected to an electrical socket.

  INSTRUCTIONS FOR USE

• Insert the base plug into the socket.
• Prepare the coffee maker and place it on the base.
• Press the “ON” switch for a minimum of 4 seconds - a light indicates that your

drink is being prepared.
An acoustic signal tells the user when the coffee is ready.

ACOUSTIC SIGNALS
• The acoustic signals are produced for approximately 1 minute. They can be

interrupted by pressing the “ON” switch. The acoustic signals are:
- “DRINK READY” signal (two short and one long beep).
- “ERROR” signal (continuous sequence of short beeps) - to indicate the

electricity supply has been cut off as user errors and oversights:
- Failure to place the coffee maker on the base.
- Failure to put water into the coffee maker.

• “SCHUT DOWN” signal (continuous sequence of long beeps) - after 12 minutes
the base cuts off the power supply for safety reasons and emits a warning
signal. The use can interrupt preparation of the drink at any time by removing
the coffee maker from the base or pulling out the plug.

  Maintenance and cleaning

Before cleaning, ALWAYS unplug from the
 mains outlet.

• To wash the collection unit rinse it under running
water and then dry it.

• To wash the heater unit rinse the inside and clean the outside with a damp
sponge/cloth.

• We recommend you pay attention when washing the coffee maker to avoid the
lower parts, which hold the electrical components, from coming into contact
with water.

• In the presence of hard water, the formation of lime-scale on the bottom
of the heater unit may IRREPARABLY DAMAGE the coffee maker.
In order to avoid this inconvenience it is necessary to DESCALE the device
periodically as follows:
- Fill the heater unit with water to the level of the valve.
- Add two teaspoons of citric acid.
- Close the coffee maker without adding coffee powder and simulate the

preparation of the coffee.
- When it has finished, throw away the solution and carefully rinse the internal

parts under running water.ù
- Before using the coffee maker again, perform a complete cycle and discard

the content.
• Periodically check the internal components and replace any pieces in the case

of wear or demage.
• To wash the base only use a cloth dampened in water.

000_Libretto montato.pmd 08/11/2007, 12.4414



15 >

  Рекомендації   та   попередження

Уважно прочитайте застереження, котрі містяться у цій інструкції
оскільки вони надають важливі відомості стосовно безпеки по

установці, користуванню та обслуговуванню. Збережіть цю інструкцію
оскільки вона зможе знадобитися для додаткової консультації.

• Перед початком користування завжди перевіряйте чи пристрій не має
механічних пошкоджень.
Шнур та вилка електричного живлення не повинні мати тріщин або будь-
яких інших пошкоджень.
У випадку якщо наведене вище матиме місце, необхідно негайно
витягнути вилку з розетки та віднести пристрій до центру технічної
допомоги, який авторизований для здійснення необхідних перевірок.
Цей пристрій не призначено для користування (також це стосується
дітей) особам з фізичними та розумовими обмеженнями, або
особам не проінструктованим та без досвіду, якщо вони не будуть
навчені або не будуть під наглядом осіб, котрі відповідають за їхню
безпеку.
Дорослі мають слідкувати аби діти не гралися з
пристроєм.

• Не залишати пристрій без нагляду під час його роботи.
• Для вашої безпеки рекомендуємо живити пристрій за допомогою

диференційного перемикача (RDC) із струмом, який не перевищує
30 mA.

• Не  мити   в  посудомийній  машині
• Не  занурювати  у  воду  та  інші  рідини   нижню   частину   кавоварки  і

базу  живлення
• Не  використовувати  для  чищення   абразивні   засоби  і \ або  матеріали
• Не   ставити   кавоварку   на  нагріті  поверхні (газові  пальники,

електроконфорки, склокерамічні  зони  нагрівання  тощо) та  уникати
перенагрівання  бази  ( рядом  із   джерелом  тепла)

• Щоб  не   засмітити   фільтр   кавоварки   використовувати  тільки
спеціальну  молоту  каву – порошок   для  MOKA

У випадку виникнення проблем із пристроєм,
звертайтеся до авторизованих сервісних центрів
Не ремонтуйте пристрій самостійно
Будь-які намагання полагодити пристрій
неавторизованими особами, автоматично призводить
до втрати гарантії, навіть якщо ця гарантія не добігла
свого передбаченого терміну.

Перше  використання
• Після   розпакування   пересвідчитись, що  всі  компоненти   машини

цілі.
Акуратно   помити   кавоварку   перед   першим   включенням.

• Зробити  декілька  порцій  кави   та   вилити  її

  Кавоварка

  ПіДГОТОВКА  ДО  РОБОТИ

• Відкрутити  накопичувач
• Дістати  лійку  з  котла
• Налити  воду  в  котел, при  цьому  не  перевищувати  рівень  отвору

запобіжного  клапана
• Установити  лійку  в  котел
• Насипати  каву

< 22

  INSTRUCTIONS FOR USE

• When the coffee is ready an acoustic warning signal is activated.
• The coffee remains hot for 25 minutes from when the signal is activated.
• To serve the coffee, lift the coffee maker off the base and pour its content

into the coffee cups.

  Base Timer

  IMPORTANT

• The power base must be plugged into the main power supply.
• When the plug is removed, the electronic system is powered for a week self-

recharging internal batteries, which have the sole function of maintaining all
the set programmes in memory.

• If the figures do not appear correctly on the display reset the system: reset
the clock/timer by simultaneously pressing the three base keys: “SET”, “+”, “-
” (with the device’s plug in).

  INSTRUCTIONS FOR USE

CLOCK FUNCTIONS
• The first time the appliance is used, when it is plugged in, the clock functions

are activated and “0:00” appears on the display. To set the correct time:
- Repeatedly press the “SET” button, until the word “TIME” flashes on the

bottom left of the display.
- Press the “+” or “-” buttons, until the correct time is set.

It is possible to advance or retract quickly by keeping the “+” or “-”buttons
pressed for a couple of seconds.

SETTING THE ALARM
• To set the time to prepare the beverage:

- Repeatedly press the SET button, until the word ALARM appears on the
display.

- Press the “+” or “-” buttons until the alarm time is set.
It is possible to advance or retract quickly by keeping the “+” or “-” buttons
pressed for a couple of seconds.

PREPARING BEVERAGES IN AUTOMATIC MODE (ALARM)
• Activate the timer by pressing the “SET” button and then the “+” button: a bell

without a bar will appear on the display.
• Prepare the coffee maker and place it on the base: it will start to work at the

exact time that the alarm is set.
• An acoustic signal will advise the user when the coffee is ready.
• To deactivate the timer function: press the “SET” button and then the “-” button:

a bell with a bar across will appear on the display.

PREPARING BEVERAGES IN MANUAL MODE
• It is possible to use the base without it being programmed.

- Prepare the coffee maker and place it on the base.
- Press the “+” (ON) button for at least 4 seconds: the indicator light will come

on which signals that the preparation has commenced. Also in this case, an
acoustic signal will advise the user when the coffee is ready.

ACOUSTIC SIGNALS
• The acoustic signals remain active for about 1 minute. They may be interrupted

by pressing any button: SET or “+” or “-”. The warning signals are as follows:
- Acoustic signal for “BEVERAGE READY” (two short and one long signal).
- Acoustic signal for “ERROR” (continuous sequence of short signals) which

warns if the power supply has failed or any errors made by the user have
occurred, due to forgetfulness:

- The coffee maker has not been placed on its base.
- Lack of water in the coffee maker.
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• Закрутити  накопичувач  і  поставити  кавоварку  на  базу  живлення
База  з  таймером : активувати  базу  вручну  або  виставити  таймер
База  без  таймера: активувати  базу  з  допомогою  кнопки  «NO»

  Використання

• Коли  кава  готова, включається  акустичний  сигнал
• Кава  залишається  гарячою  протягом  25  хвилин  після  акустичного

сигналу
• Для  подачі  кави  зняти  кавоварку  з  бази  та  розлити  в  чашечки

  База  з  таймером

  Важливо !

• База  живлення  повинна  бути  підключена  до  розетки
• Після  вимкнення  вилки  з  розетки, електронна  система  живиться

приблизно  1  тиждень  від  внутрішнього  самопідзарядного  акумулятора
, що  тримає  в  пам‘яті  виставлені  програми

• У  випадку  неправильної  візуалізації  цифр  на  дисплеї  слід  анулювати
дані  системи: обнулити  годинник \ таймер , натиснувши  одночасно  на
три  кнопки  бази – «SET» \ «+» \ «-» (при  увімкненій  вилці)

  Використання

Функція  годинника
• При  першому  використанні, увімкнувши  вилку  в  розетку, активується

функція  годинника  і  на  дисплеї  з‘являються  «0.00». Для  виставлення
поточного  часу:
- натискати  кнопку  «SET» , доки  на  дисплеї  внизу  зліва  не  з‘явиться

мигаючий  напис  «ORA» ;
- натискати  кнопки  «+»  або  “-“ , щоб  установити  поточний  час;
- для  швидкого  відліку  хвилин  вперед  або  назад  слід  утримувати

відповідні  кнопки  декілька  секунд

Програмування   ПІДЙОМ
• Щоб  установити  час  приготування  напою:

- натискати  кнопку  «SET» , доки  на  дисплеї  не  з”явиться  напис
«SVEGLIA» ;

- натискати  кнопки  «+»  або  «-» , щоб  встановити  час  підйому. Для
швидкого  відліку  хвилин  вперед  або  назад  слід  утримувати
відповідні  кнопки  декілька  секунд

Приготування   напою   з  допомогою  програмування  (ПІДЙОМ)
• Активувати  функцію  “таймер” , натиснувши  кнопку  «SET» , і  відразу

кнопку  «+» : на  дисплеї  з”явиться  дзвіночок ;
• Підготувати  кавоварку  та  поставити  її  на  базу; вона  почне

функціонувати  рівно  в  запрограмований  час  підйому;
• Акустичний  сигнал  сповістить  про  готовність  кави;
• Для  відключення  функції  «таймер» :

Натиснути  кнопку  «SET» і  відразу  кнопку  “-” , і  на  дисплеї  з”явиться
закреслений  дзвіночок

Приготування   напою   вручну
• Можна  приготувати  каву  вручну:

- підготувати  кавоварку  та  поставити  її  на  базу;
- натиснути  та  утримувати   принаймні  4  секунди  кнопку  «+» (ON) ;

загориться  індикатор, що  означає  початок  приготування. Також  і  в
цьому  випадку  звуковий  сигнал  сповістить  користувача,  коли  кава
буде  зварена.esto caso, una suoneria avvertirà il consumatore quando il
caffè è pronto.
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  Warnings and precautions
Read these recommendations carefully as they contain important
information about safe installation, use, and maintenance.

Keep this manual with care for future reference.
• Before using the appliance, make sure it is in perfect working order.

Likewise, the electrical plug and sheath should not be cracked or broken.
If the conditions described above are observed, immediately unplug the
appliance from mains outlet and take it to an authorized After-Sales Service
Centre for necessary checking.
This appliance is not intended for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of
experience and knowledge, unless they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance by a person responsible for
their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

• Do not leave the appliance unattended while turned on.
• For your personal safety, we suggest that you power the appliance by

means of a differential switch (RCD), whose operating current does not
exceed 30mA.

• Do not wash in a dishwasher.
• Do not submerge the lower part of the coffee maker or the base into water or

other liquids.
• Do not use detergents and/or abrasive materials when washing.
• Do not place the coffee maker on heated surfaces (gas hobs, electrical plates,

ceramic heating plates, etc.) and make sure the base does not overheat (do
not place it near heat sources).

• In order not to block the coffee filter, only use traditional ground powdered
coffee for coffee makers.

Should there be problems with the appliance, contact the
authorized service center.
Avoid repairing the appliance on your own.
Any repairs carried out on the device by unauthorised
personnel will automatically invalidate the warranty, even if
it has not reached the expiry date.

WHEN USING THE FIRST TIME
• After removing the products from the box, make sure they are complete and all

components are present.
Carefully wash the coffee maker before using it for the first time.

• Use the coffe maker a few times to make some coffee and discard it.

  Coffee Maker

  FILLING/PREPARATION PROCEDURE

• Unscrew the collection unit.
• Extract the funnel from the heater unit.
• Pour the water into the heater unit paying attention not to exceed the safety

valve outlet.
• Insert the funnel into the heater unit.
• Add the coffee as usual.
• Screw back the collection unit and place the coffee maker on its power base.
Base Timer: Turn on the base manually or by using the timer.
Base No Timer: Press the “ON” button to switch on the base.
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Акустичні   сигнали
• Звукові   сигнали   лунають  близько  1-ї  хвилини. Для  їх  відключення

слід  натиснути  будь-яку  кнопку ; «SET», або «+» , або  «-» .
Звукові  попередження  є  наступними:
- Акустичний  сигнал  «НАПІЙ  ГОТОВИЙ»  ( два  короткі  та  один

довгий)
- Акустичний  сигнал  «ПОМИЛКА» ( безперервна  послідовність

коротких  сигналів) для  відключення  електроживлення   та  для
помилок  користувача, якщо  щось  забудеться , наприклад :
- кавоварка  не  установлена  на  базі;
- вода  не  налита  в  кавоварку.

- Сигнал  «НЕГОТОВНІСТЬ» ( безперервна  послідовність  довгих
сигналів ) . В  любому  випадку  після  12  хвилин  роботи  база  з
метою  безпеки  відключить  живлення  та  пролунає  сигнал
сигналізації. В  будь-який  момент  користувач  може  відключити
кавоварку, натиснувши  на  кнопку «-»  (OFF)

  База   без   таймера

  Важливо !

• База  живлення  повинна  бути  підключеною  до  розетки
електромережі

  Використання

• Увімкнути  вилку  бази  в  розетку
• Підготувати  кавоварку  та  поставити  її  на  базу
• Утримувати  натиснутою  принаймні  4  секунди  кнопку  «ON» : загориться

індикатор , що  означає  початок  приготування  напою; звуковий  сигнал
сповістить  споживача  про  готовність  кави

Звукові  сигнали
• Звукові   сигнали   лунають  близько  1-ї  хвилини. Для  їх  відключення

слід  натиснути  кнопку «ON» . Звукові  попередження  є  наступними:
- Акустичний  сигнал  «НАПІЙ  ГОТОВИЙ» ( два  короткі  та  один

довгий)
- Акустичний  сигнал  «ПОМИЛКА» ( безперервна  послідовність

коротких  сигналів) для  відключення  електроживлення   та  для
помилок  користувача, якщо  щось  забудеться , наприклад:
- кавоварка  не  установлена  на  базі;

• Сигнал  «НЕГОТОВНІСТЬ» ( безперервна  послідовність  довгих
сигналів ) . В  любому  випадку  після  12  хвилин  роботи  база  з  метою
безпеки  відключить  живлення  та  пролунає  сигнал  сигналізації. В
будь-який  момент  користувач  може  припинити  приготування  напою,
для  чого  слід  зняти  кавоварку  з  бази  або  ж  вимкнути  вилку  з
розетки .

  Догляд   та   чистка

Перш ніж здійснювати дії з чищення чи
миття потрібно ЗАВЖДИ витягувати
штепсельну вилку з розетки

• Радимо  прополоскати  накопичувач  проточною  водою  і  потім
просушити

• Котел  слід  прополоскати  усередині , та  вологою  ганчіркою \ губкою
помити  зовнішню  частину

• Під  час  миття  кавоварки  слідкуйте  за  тим, щоб  вода  не  потрапила
усередину  виробу, де  знаходяться  електрокомпоненти

• При  користуванні  жорсткою  водою  в  котлі  утворюється  накип,
що  згодом  може  БЕЗПОВОРОТНО  пошкодити  кавоварку. З  метою
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уникнення  цього  недоліку  радимо  виконати  ДЕКАЛЬЦИФІКАЦІЮ :
- налиту  в  котел  воду  до  рівня  запобіжного  отвору;
- добавити  2  чайні  ложечки  лимонної  кислоти;
- підготувати  кавоварку  до  роботи, але  без  кави, та  зімітувати

приготування  кави;
- по  закінченні  операції  вилити  отриманий  розчин  та  прополоскати

внутрішню   частину  проточною  водою
- перед  подальшим  використанням  кавоварки  виконати  звичайний

цикл , але  без  кави
• Періодично  перевіряйте  стан  внутрішніх  компонентів  і  у  випадку

зносу  або  ушкодження  -  замініть  їх
• Для  миття  бази  використовуйте  виключно  вологу  ганчірку

  Утилізація

Цей виріб відповідає Директиві 2002/96/ЕС
Символ перекресленого контейнера зі сміттям, який
позначено на пристрої, вказує на те, що виріб в кінці  його
експлуатації має здаватися  окремо від побутового сміття  у
спеціальний пункт  збору, призначений для утилізації
електричних та електронних приладів або має бути доставлений
продавцеві під час придбання нового подібного пристрою.
Користувач несе відповідальність за доставку пристрою, який
відслужив свій термін, у відповідне місце збору подібних пристроїв,
бо у протилежному випадку підлягає санкціям, передбаченими
відповідними законами про утилізацію відходів .
Відповідний збір таких пристроїв, окремо від іншого сміття, та
подальше їхнє відправлення на переробку допомагає уникнути
можливих негативних наслідків для навколишнього середовища,
здоров’я та сприяє переробці деталей, з яких складається пристрій.
Для більш детальної інформації про існуючі системи збору відходів,
зверніться до місцевої відповідної служби або до магазину, у якому
було здійснено купівлю.
Виробники та імпортери повинні  дотримуватись правил щодо
утилізації  побутових  приладів як безпосередньо, так і  через
колективну систему.

  Загальні застереження

• Прочитайте уважно застереження, котрі містяться у цій інструкції,
оскільки вони вказують на важливі  речі, які стосуються безпеки
встановлення, використання та обслуговування. Зберігайте у надійному
місці цю інструкцію, оскільки вона може вам бути потрібна для можливих
порад чи консультацій.

• Після розпакування пристрою та перед кожним його використанням
переконайтеся що він чи його деталі не мають механічних пошкоджень.
Якщо виникнуть сумніви, не використовуйте пристрій, а зверніться до
професійно кваліфікованої особи.

• Елементи упаковки (пластикові пакети, полістирол, цвяхи, тощо) не
повинні бути залишені у місці, яке легкодоступне для дітей, оскільки є
потенційним джерелом небезпеки.

• Перед підключенням пристрою переконайтеся  чи дані на табличці
відповідають електричній мережі.

• У випадку невідповідності між розеткою та штепсельною вилкою
пристрою потрібно замінити розетку на іншу, яка відповідає вилці. Цю
заміну повинна здійснювати професійно кваліфікована особа. Ця особа
повинна також засвідчити, що перетин дротів розетки підходить до
питомої потужності пристрою.
Загалом не рекомендується використання адаптерів, багаторозетних
блоків та подовжувачів.
Якщо їхнє використання є необхідне, потрібно використовувати лише
прості адаптери чи багаторозетні блоки та подовжувачі, які відповідають
існуючим нормам безпеки, звертаючи увагу на те, щоб не перевищувався

19 >

пропускний ліміт, показник струму, вказаний на простому адаптері та
подовжувачі, а також максимальна потужність, вказана на
багаторозетному блокові.

☞ Цей   прилад  розроблено  для  приготування  кави.
Будь-яке інше його використання вважається неправильним, а
значить небезпечним.
Виробник не несе відповідальності за будь - які травми, які можуть
статися внаслідок неправильного або нераціонального
використання цього пристрою.

• Використання електричних пристроїв вимагає дотримання деяких
основних правил. Особливо тих, які наведені нижче:
- не торкатися до пристрою мокрими або вологими руками
- не користуватися пристроєм босоніж
- не тягнути шнур живлення або пристрій, щоб вимкнути штепсельну

вилку з розетки
- не залишати пристрій відкритим для впливу атмосферних явищ (дощ,

сонце тощо.)
- не дозволяти користуватися пристроєм дітям або недієздатним

особам  без нагляду.
• Перед здійсненням будь-яких дій з чистки/миття або обслуговування,

відключити пристрій від мережі живлення, витягнувши штепсельну вилку
або вимкнувши перемикач приладу.

• У випадку виходу з ладу та/або неналежної роботи пристрою, виключити
його та не використовувати.

• Для можливого ремонту пристрою потрібно звертатися лише до центрів
технічної допомоги, авторизованих виробником та вимагати
використання оригінальних  запчастин.
Неналежне дотримання наведеного вище може порушити безпеку
пристрою

• Якщо приймаєте рішення не використовувати більше пристрій цього
типу, рекомендуємо залишати його у непрацюючому стані, усунувши
шнур живлення після вилучення штепсельної вилки з розетки.
Крім цього, рекомендуємо знешкодити ті частини пристрою, які можуть
представляти небезпеку, особливо для дітей, котрі можуть використати
пристрій для своїх ігор.

☞ Установка повинна здійснюватися відповідно до інструкцій
виробника. Неправильна установка може призвести до ушкоджень
людей, тварин або предметів, за які виробник не може нести
відповідальність.

• Щоб уникнути небезпечних перегрівів рекомендуємо розгорнути шнур
живлення по усій його довжині та використовувати пристрій як
рекомендується у розділі „Застереження при використанні”.

• Не залишайте пристрій підключеним до мережі, якщо ви ним не
користуєтеся. Витягніть штепсельну вилку з розетки, якщо ви ним не
користуєтеся.

• Не закупорюйте щілини чи отвори для  вентиляції  та  виведення назовні
тепла.

• Якщо шнур живлення цього пристрою пошкоджено, він повинен бути
замінений виключно у центрі технічної допомоги, авторизованому
виробником, оскільки це потребує спеціальних знань.

Підприємство-виробник залишає за собою право вносити до своїх виробів,
на свій розсуд, будь-які модифікації, виходячи з міркувань нормативних,

промислових, комерційних чи естетичних.

Пристрій відповідає директивам:
• 89/336 CEE (EMC)
• 2006/95/CE
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